Yaweyuha Text

. This text material is submitted in fulfillment of one of the
requirements that are to be met before any substantial portion of

'scripture in Yaweyuha may be submitted for publication.

This text

‘material is unelicited text, consisting of various stories written out
by Phillip Wanopa, of Humito village in the Yaveyuha area., He also
made an attempt to supply an English translation, vhich was partially
word for word and partially free.
the language in the course of supervision of translation of much of

the New Testament, plus the preparation of a Gahuku-Yaweyuha comparative
grammar, I have tried to make a morpheme-by-morpheme translation es

well as a free translation,

From this, and from my knowlddge of

However, this analysis was done without

any access to speakers of Yawcyuha, so there are a few morphemes which
I heve not been able to positively identify,

The following is a list of abbreviations used in the morpheme-by-
morpheme analysis of this text:

art
ben
cd

Cha

d.s.

oxist
fu
Ger

Hab

imp
ind
int
Int

neg
o,b,
obj
para
pf
pl

*”

article )

benefactive suffix

Compounding verb suffix

Characteristic Action
aspectual suffix

indicator of different

subject in next clause

existential verb 'be!

future tense suffix

Gerundive Aspectual
suffix -

Habituative Aspectual
suffix

imperative mood

indicative mood

interrogative mood

Intentive Aspectual
suffix

negative

older brother

object

peratactic mood

perfect tense suffix

plural

poss
prog

8g -

80 Sa

sta
sub
Suc

sum

top
uns

voc
Yeb.

possessive
progressive tense
v prefix
singular
marker of same subject
to follow in the next
clause
stative tense suffix
sub ject
guccessive Action
verb relator
sumary marker indicating
end of phrase or
clause
topic mood marking
suffix
unsuccessful action
mood suffix
vocative
younger brother

undetsrmined

Indicates yords in quoted speech in story No, 8 that are
obviously from the Benabena language, not Yaweyuha., In
some cases the rough translation supplied is enough to

give someidentification of the words, and in some cases
not; but no attempt is made to give morpheme by morpheme

enalysis of this.

Ellis ¥ Deiblef, Jr,
Port Moresby
7 Sept. 1976
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1. Older and ¥ounger Brother

Yo ~la ~ko una - la -ko eami - to Hipili-ga - ya
older brother-his-and younger brother-his-and bush-to “H. &place-sum

yow -=e ~1-bo a-e,
go_up-they-2-top talk-is

Yu mako - ya Bowe~ko unagla Jaliye-ko - ya ani - to Hipili-ga-ya
time certain-sum Bowe-and y,b.-his J.-and-sum bush-to H.-place-sum

yow - 6 = 1 - ye,
go_up-they-2-ind

You - iki eni- 40 ma - ya mon - ik-iki ya - la ma - ya lasi
£0_1 up-Suc bush-at art-sum yalk-sta-suc O.D,~his art-sum oold

hel-g_lg-oko ada -~ ya nis - eko jo me = i mona - lo
e-sta=- Suc first-sum eome-Suc fire art-gum F;ee %i' base - at

ma e jeo mol-o-ik-g_gkoole-m_l hul-ik-okn
art-sum 1it put-cd - an Suc limbs ~sum smék -Cd Throw-just-su
Jwr
ne .
exist.

Sa -~ ko ~ya ne - yoko una - la ma - ys mon - eko mon - eko lasi
thus-Suc-sum exist~d.se. Y.be-his art-sum welk-Subn walk -=Suc cold

hel -ek-oko fils ~eko muda- i «=bo maR - ya ya - la ma - ya ne - yoko
die-sta-Suc come-Suc saw-he-top art-sum o,b,~his art-sum exist-d,s,

alinali heto mol -0 -ne -yoko ne_nako ya - la ma~ya @pa - u
suddenly ? put~Cd-pf - d.s, exist-since o0,b,~his art-sum body-in

l-eck-oko jo-ku labu et - i-bo nesa 1 = ek - ai -« yoko
Take-sta-Suc fire- cook fu-it- top thing do-sta- he = d.s.

une - la ma - mo - ya 88 ~ 1 - oko nama h-o mol -0 - e - teai-ye.
Yebe ~his art-sub.sg.-sum thus-say-Suc song did-0d put-~Cd-himGben-he-ind

We ato we unm -ne-mas nis-ieye 1-amea-ne REPEAT
man O,b, man y.b.-my-art  come-he- ind say-neg-you-ind

¥ai mona - lo  toma Bowe numuna - e, Bowe numuna - e
Yai base- at up_there Bowe house - is Bowe house =is

L -oko nemo lata - ne-kaho ya Hipili - -ya ani - %o
say=Suc oy ancestor-my-sg.sub~sum Hapili-place-at bush — &t

mon-e@ ull - oko l -1« bo ne.
walk- Suc sTeep -Suc say-he - top exist



1. (Free Translation)

The story of the older brojher and gounger brother going up %o
the bush at Hipili,

One time Bowe and his younger brother Jaliwe went up to the bush
et Hipili. After they went up to the bush and were yelking around
(hunting), the older brother felt cold; so he first came and kinflled a
fire at the base of a Yai tree and stretched out his limbs, After he
hed done that, his younger brother, ,andering around and around, felt
cold; and when he came and sew his older brother (there), since (the
younger brother) had suddenly come running up, his older brother shook in
his gkin, and almost cooked (himself) in the fire, his younger brother
sang & song like this:

'0lder brother, you didn't say "EHXE It is my younger brother
coming®" ! REPEAT
There at the base of the Yai tree is Bowe's house, Bowe's house'

One of my ancestors sang this (one time) where he was walkin g around
and sleeping in the bush at Hipili. :



2. The Broken Bed

We Owsha O,she ma - ya Yaha ami mon - e - bo
man Owaha(? art-sum Yaha road walk ~he-top

Yu mako - Yaweyuha oluwalu ipapa ma-ya Yaha amu Oko - ka -ya
Time cerﬁ% -sum Yaweyuha girls boy§ art-sum Yaha road Oko-place~sum

W 8 =~ 6,
go-they-ind

W~ iki mol-iki ma - ya 1 - iki yow - iki lim - ki a = yoko
go-Suc put-Suc art-sum do-Suc go_up=Suc go_ dowm-Suc they-d,.s,’

Yaha ma - ya ud = ik - ki oluho -sidama ~ya 1 -dki wedi wei
Yaha art-sum sleep-sta~Suc girls-pl.  art-gum do-Suc  go-0d Bo-~0d

& - yoko rumda-nipo- u -ka w - iki ud - imi g~ & = yoko Omeda
they-d.s.’ house-their-in-place go-Suc sleep-Oha go-they~d.s,! Omeds

oluvalu Yaweyuha ipapa ma - ya rmumuds mako - u - ya sipa
girls = Yaveyuhe boys art-sum house other~in-sum platform

ululugi —ki ol-31 min-a-bo —to-ya 1-i  wesa iki ud - a - bo
abundance-with gent-0d stay-they-top~to-sum do-Cd Col ~Suc sleep-they~-top

ma - ye luwa - ku ud - ai- bo ipa - limo - ya wewensa ud -~ ik - a ~ deko
art-sum night~-in sleep-he-~top boy- sg.eub-sum people sleep-sta-they-d,s,!

min - 0 welepa = jteu-ye 1 e~o0ko 1« am- oko enemane oko
stay-Cd ‘turn -I = ind ‘eay-Suc say-neg-Suc quick _ Suac

min - o welepa - i - yoko ne - nako sipa ma -
stay-0d turn t-he - des., exist-since t floor art-sum

e -k ~ti ma - ya j - eko let = 0 =ik = cko we - ma mena -~ ma - ya
middle-in-from art-sum hit-8ue break-0d-just-Suc men-ert women=-art-sum

emo mupi ~la-lo emo mupi- la -lo 3iki lim = iki jo = ku labu
his back-his-on his back =hiswon B8uc Fall - Suc fire-in ocook

8 - bo halmo-ne-bo ne - neako; 84 = 0 = ne - bo ne - nako
they-top safe OH-pf-top exist-since thus-Cd-pf- top exist-since

oloti ma - ya he nis - eda = wo  oluho - lika =ya alu -ki -lo-EEX
now art-sum still come-you- top children-they?- sum girls-with-to-

=ke - go no -mon = e - ni - nako % nama -ya ilip - ekol - ai- yo
-place-~only prog-,alkc-they-? - since <that sing-sum shou(you)~Tht—he-para

mda - ko - g0  mon - o,
see-Suc-only walk-Imp. sg




2. (Free Translation)
A man (named) Owaha, Owaha walked on the Yaha road.

One time some Yaweyuha girls and boys went to Okoke on the Yaha
road., As they went along, going up and down, after they yent to sleep
at Yaha--after the girls had gotten up and gone--gone and slept in tﬁeir
houges-- the ¥awejuha boys gathered together (with) Omeda girls in one
house where they had constructed a huge sleeping-platform, and slept.

In the night maxkkeyxmimpk 2 certain boy who slept (there) , without

saying 'I'm going to turn over afiter the people are asleep’, because he
suddenly turned over, that platform broke in the middle, and the men and women
toppled on top of each other into the fire; and since they barely escaped
being cooked--since it is like that, now, if you still come (there),

since the children dnly go walking with the girls, he will show you that
aong)' so just be eware of it and walk about)



3o The Snake

Oleteha -midena & -~ la - e,
snake - poss.sg. talk-his-is

Ilihowl - -ti yowaya oleteha meko - limo -~ ya olulo - la-le-sida
IIThowi-place~from up_there snake certain-sub,.sg-sum children-hig-pl-obj

Hul =0 « b = ik- oko nokoti emiya - u =ya nm -ode ~ nesa -lo-ya lolosa
Teave-Od-them-sta-Suc ogre hill-in - sum eateGer- thing-to-sum run

%_- eko nes = i -ye.
it-Suc eame-he-ind

Nis = ek-oko n - o elekele oko no - mon - i1 - yoko mumda-la- lo =ka
came-ste-Suc eat-0d serve Suc prog-m-he - d.8,' house-his-at~place

ma - ya 00 naepa «ya: l- eko lim = i = yoko oluha - ne - lo - ka
art-sum rain big-sum do~Suc descend-it-d.s.’ children-my-at-place

me -6 1-o0k-oko lolosa j=effo nis-i-bo - to-ka opa
art=-is sasy-sta-Suc run hit-Suc ceme-he~top-to - place pitpit

luhave - limo -ya omlu 1 - e -ne -yoko we yawa = ne - hao
roof -sg.sub —sum T got-it-pf,~d.s,' man cousin-my-excl

hul-o-ne-t-owo' l]woko leiewha 6l ~e~3ik - 0ko l-g = ne -
leave~-Cd-me- ben-imp.sg. say-Suc say-he-uns hear-0d-sta~Suc do-he~pf-

~yoko g8 « 1 «0ko 1 =41~ ye,
~-d.8, thus-say-Suc sey-he-ind

Ilihowi yowa yowa lulome 1lalome kolulo i kolulo
IIThowI up_there up there rain rain cease 1is ceese

e

Leoko 1-i~hs hul-o-t-am-i-yoko aya = lo min - oko
say-Suc say-he-uns leave~Cd-ben-neg-he-d.s,  there-at stay-3uc

hel - i - bo ne.
die~ he -top exist




3, (Free translation)
» The story of the Snske

Up there at Ilihowl a certain snake left his children and came
running to Ogre Hill for some food. After he came and wandered around
devoting himself to eatihg, back at his house there was a heavy rainfall;
so saying 'It is where my children arel!', at the place he ran to, the
pitpit roof having collepsed (?), he said 'My cousin! Leave me!'; but
as the (other party) just heard without doing anything, he sang this:

'Up there at Ilihowi, the rain has stopped, the rain has stopped!’

He kept singing this, but the (other party) didn't leave him, so he
just stayed there and died,



l*o TathOing

Munume huk-ekolo ma - ya oda emita ma - ya tow - ek ~ oko

-

Totioo out-Int  art-sum bemboo Kknife art-sum sharpen-sta—suc

& wewena-midena i - lo ade - lo ma - ya aito wewena - sl
t person-poss.sg foot-at hand-at art-sum other person-sub.pl

l]-3i-min-alo 1-o0k=-oko huk = i e m = ik - aka i - min- & -
hold-Cd-sta-imp.pl say-sta-suc cut-Cd-ben-gte - Hab Od-stay-they-

-bo ® me
top exigt,

%-ik-iki o0 gusuda me - ya ululu j - iki hil - ik - aka
thus-sta- Suc fire ashes art-sum rub affix-Suc apply-sta- Suc

i ~—min - a - bo ne,
Od-stay-they-top exist

Hil — 3k - iki min - a - yoko numnida ma -ya 1 -oko ¥ - ok - ai -
apply-sta-Suc stay-they-d.so. sores srt-sum burn-Suc build-sta-it

-yoko alika &ya no J - iki l-i hut - jk -~ a - yoko
~d,8, later - sum water hit-Suc do-0Od leave-sta-they-d.s.

Ul ~ ok —akas no -~ i -bo ne -bo ~-ya oloti ma - ya ya - midana
sleep-sta-Hab prog-he-top exist-top-but now art-sum that-poss.sg

ness. ma -ya hul = ik - a - yoko ma = lo = ka wewens « sl =
thing sri-sum leave-sta-they-d.s.' some-at=place people~sub,pl-sum

l]-i-mn-a-~o
do-Cd-stay-they-ind

Free transletion:

In order to cut a tettoo, (someone) whittles & knife and tells other
people to take hold of that person's feet and hands, and they keep
cubting him, After doing that, they apply and rub in ashes from a
fire. After they keep applying this, after the wounds are burned in
and built up, later they wash it and leave it, and then (thgt person):

sleeps; but now that they have left off doing that kind of thing,
onlit a feu people keep doing it.



5 Yaweyuha Origins

lata = te = le a - nipo = we
ancestors-our-pl., talk-theirwis

Hape yeika - la =ya lata = t6 = le min -« a -« bo = t0 ~ya
1 ago &y back-its-sum ancestor-our-pl stay-thay-top-to - sum

Niwi wewena - si - ya koha - 1 - d - ili wau d- oli
Tiwl Dpeople- pl- sum struck-they-them-Suc pillege? them-send

h - jk- a - yoko hok - iki Yaweyuha esge ale-lo-ya lim = ilki
did-sta-they-d,s, go? - Suc Yaweyuha dung pit-to-sum deacend-Suc

v =3iki min - a - yoko Heoha~to we Laho-we- kaho - ya Okelo
go-Suc  stay=-they-d.s, Hoeha-8t man rod-mAn-subj.sg.-sin Okelo

Yomays Lopi 8 numuda-la Vv - 0 ~ik 8oko , nemo menakipo
up_there Lopfgu-sum house=his go-Cd-justesuc family

oluho-me-lo n - ata k - it ~u -he 1 = 0 - ik -oko ohluda we
child-me-t0 my-ear  thunk-fu-I-int. say-Cd-sta-Suc single man

ne - nako ya = u - ya numda vV - 0 -ik -oko ne-bo  he,
exist-since there-in-sum house build-Cd- B-Emc pf-top exist.

Sa - ko -ya aka mako huk -oko Ilopisu ma -ya h - e
thus-Suc-~-sum forked_stick a cut- Suc Lopigu @rt-sum thrust-0d

gol - o - ik —oko o me -ya l-3iwyoko ya-1lo ma-ya
put="0d=just-Suc Tight art-sum burn-it-d,8., tree -at sri-sum

you - ek -oko mon -eko mija 1iliha ~lo- ka ms - ya muda-ik -aka
£0_ up-sta-Suc yAlk-Suc gard n weeds-to-place art-sum see-sta-Hab

oka min -oko , opa aile m8 - ya yil - ek-ai- yoko ]
Hab stay-Suc, sweet _potato Teaf art-sum grew-sta-it—d.s. day?

numda ma.-xa.g‘i nalawa me - ya you = iki ya & u 1l = it « nako
house art-sum t oclan art-sum go 1 up-Suc there-in do~fu-they-since

1 ~dt-8-mko 1-0ko v-o0-ik-oko lolosa j - cko lem ~ efio
do-fu-they-since say-Suc build-0d-just~Suc ~ run_  hit- Suc g6 down-Suc

opa j_{ alo koha - ki b - ilo 1l - i - yoko
sweet , potato pig art-sum noy kill-Suc give _thgm-imp.pl. say-he- d,s.'

onava - U ma - ya yow = ilo

koha - iki b - ik =iki
%%at time- in  art-sum go _up-imp, sg

~Suc . gave them-sta-Suc

Loi-Dbo-Jdu ma-ya yow- iki lim - ki i
say-he-{fop-In art-sum go*up-suc £o_dowmSac gitukoaa ~lo-ti

a
osa-at-from Ealk
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nepa. 1l =28 - yoko me -ya ipa ma - limo = ya num - ku mum- ku
big  say-they-d.s.’ art-sum boy one-sub.sg.-sum house-in house=in

me - ya jo mo - ya mel - eko lem - eko pas - 0 = ne - yoko
art-sum fire art-sum light- Suc go_down~Suc end-Cd- pf.- d.B.

ya = u ma - ya nis - iki nala - to nala -to ve ma ~-ya lim - i
there-in art-sum came-S8uc¢ clan~to clan- to0 men art-sum descend-0d

w=3dki min - ilki min-i oto mol - iki min - a@bo ne - nako ,
go-Suc  stay- Suc stay-Cd far put -8uc stay-they-top exist-since

Yaweyuha numuda napa min - ude - wo = yo. yokama = u « ka  ahosho
Yaveydha house blg stay-we - tOp = sum down - in —place Benabene.

wewena il - eko min -« at - uda ~ wo ne = bo -ya Hoeha =to
people resemble -Suc stay-fy- we- top exigt-top~but Hoeha- at

ipa- limo -ya l-3ilim=e -1 -0ko nig —eko 1 = ilim -e oto
boy~shbsing-sum us-took-Cd- say- Suc . ceme-Suc us-took =Cd  far

h - ek- ai-yoko oloti ma - ya napa 1 —eko lemo min - u ~pe oha
did-sta-he-d.s. now  art-sum big do-8uc we stay-,e-int again

min « W « pe N0 = 1 =~ u - ne,’
stay- we-int prog-say-we-ind

5.(Free translation)
Our Ancestors' story

Wey back a long time ago vhen our ancestors lived, after the Niwi people
attacked them and drowe them out, they fled and went dowvm to Yaweyuha

to Dung Pit and stayed (there); and after a man (nam,d) Redman, of Hueha,
built his house in Okalo, up there at Lopigu, saying "can I think about
a wife and children?”, since he was a batchelor, after he built a house
he stayed there. Then he cut a forked-stick ladder and stood it up at
RX lopigu, and in the daytime he climbed up the stick and walked around;
and as he kept looking at the weeds in the garden, sweet potato leaves
grew up; so as he kept saying "would that that clan would come up and
live in it!" he built a house, and ran down eand said "just kill a pig
and give it to them (as payment for) the sweet potato; and after they
killed RXEX it and gave it to them, at the time he told them to go up,
they went up and down, and after they called out from Hitukisa, one boy
went down and finished lighting a fire in each house; and then they came in
and one group of men inkach house went down, end since they stayed apart
(perpanently), ye are nov a big village at Yaweyuha, and we will be like
the Bensbens people dovm there; but since one boy at Hoeha brought us

and set us apart, now we think we have grown big and we shall contime
to stay like that.
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6. Nekemulula

Nekemlule -~ da 8 = la - e
Tekemululae -poss., talk-his-is

Omut - iki lata - te - le min-a -bo - to - ya Eija wewena-sida- ya
previous-Suc ancestor-our-pl stay-they-top-at ~ sum Kelya peoplespl,.obj-sum

koha - i -~ d - ki wau - ya d - oli h - ik - 2 = yoko lomala
smite-CH- them-Suc piliage-sum them-sent did-sta-they-d.s.z separate

J =ik aho num -lu ~ka -ya §=-2a - b0 ne,
hit-Suc Bena house-in-place=sum went-they=-top exist

Hoeha =t0 w = ik = a - yoko we Nekemlula-kaho w - oko Ilihowi
Hoeha= to go-sta-thay-d.8e WNekemulula-sub go-Suc Ilihowvi

numds-ya koha - ko v - ok =oko  ohi ohi  1l-=i -yoko &l - ya
house~sum smite-Suc build-sta-Suc whistle vhistle say-he-d.s. again-sum

nis - i nig -1 a - yoko d - ilip - e oto h~-cko oka ja-o
came-0d ceme-Cd they- d.s, them-took-Cd far did-Suc drum hit-04

pot = 1 - bo ~ to -ti lem - eko  Ivena-lo akepa ya =ya low - eko
did-he~top~ to ~from go_down=Suc Iwvana-to pitpit there-sum move-Suc

h = i - danaki - ya BEija wewena-sida - ya 4 - ilip = e oto
did ~he = 8,5, -sum Keiya pgople-obj.pl-sum tThem-tdok-0d far

h-i-yo oloti -ya Eija woe -ya napa 1 - i mol - iki lemo
did-he-para now- sum Keiya men~sum big do-0d put- Suc  we

min « U = pe oha min - u - pe Niewlwsaee, aya=u-ka
stay-we-int again stay-ve-int prog-sey-they-ind There-in-place

ya - to -~ ka mon - iki opa et ~uda - wo ma - ya,
that-to-place alk- Suc confused fu- we- top art-sum

Free translation:
Nekemulule's story

Previously when our ancestors lived, after the Keiya people were
attacked and (some of them) driven out, they separated and went to the
Bena villages. After they went to Hoeha, & man 'named) Nekemulule went
and felled (trees) and build a house; and efter he vwhistled snd whistled
and they gradually came back again, he took them apart, and going fown
from the place (called) Where He Hit The Drum, af'ter he settled at the
pitpit at Iwvane, he took the Keiya people apart; so now the Keiya men
think that thsy have grown big and will stay like that~-otherwige they
would wander around in confusion there at thet rlace,
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7. Hokiwi

Hokiwi -de a- la = o,
Hokiwi-pogs. telk-his-is

Yu meko -ya Mui Ola- u me - ya hawva oh =iki
time one-sum }ui Ola-in art-sum wing beanltubers dig-Suc

¥ - i - min ~ikil #oko=- yoko lemo ma - ya nis —eko jo = hena ma - ya
build-Cd-stay-Int-they~d.s. wve art-sum came-Suc fire-gsome ert-sum

wis -0 -be -t —~oko om ma-ya d - ilim - eko v - oko
lay ¢ out-Od-them-ben-Suc mumi art-sum them-help-Suc build-Suc

hit - ok ~oko we owsha o,sha ma -ya jk=8-g0 j-e - pgo
cover-sta=SUc man young young Aart-sum -they~ ? hiy-they-?

ono me = ya mol -oko min - uni - yoko we olopa olopa ma - ya
gah& sri-sum put ~Suc stay-we = d.s8. man elder elder art-sum

Ahupa ma - mo - ya meteka a - ya b - i - yoko ja l-e
Ahupa art-sub.sg-sum humour talk-sum gave them-he-d.s, pig do-Cd

l -e nesa -~ 10 min - a - yoko Hokiwi me -~ mo - ya no ma - ye
do-Cd thing-at stay-they-d.s, Hokiwi art-sub.sg-sum water art-sum

W =3ki h=-3it-a-e 186 oko menakipa oyeha owaha ma - ya
go -Suc dip-fu-they-ind say-Suc women ¥ youth art-sum

juu 1 = i~ hao aya menakipa ma - ya alo = nida mija w ku = ka
call say-he-uns those women art-sum then? «? garden-in-place

lesgo w-ik-a-yoko Ahupa yeita - ya a - ya 1l ~0k « aka
disappear go-sta-they-B,se Ahupa that same-sum talk-sum say-sta~Hab

no - i-5b0 epa - lo- ti -ya ekahi - da ma -~ mp = ya Uy = okawo
prog-he-top mouth-at~-from-sum who e obj. art-sbout-sum call = 7

no - 1-8ane emo~ya he-e -1~ oko nig - it~ ani - yo w--owo
prog-say-you, you- sum dip-’Cd-say-Suc come-fu- you -para £O~6g ¢ imp

l ~oko 1«4 - yoko we aka - mo Hokivi ma - ya oda
say-Suc say ~he- d.s, men that-sub,sg., Hokiyi art-sum bamboo

satuda meko -~ ya oh - ek - oko lolosa J=eko Yaname 1no - ku - ya
pipe one -sum carry-sta-Suc run hit-Suc Yahsme (ater-in-sum

lim = i = bo = to -~ ka i-1la olopa a.ka-wg i« bo - ku
descend-he-top~to-place foot-his elder thati-its was-top-in

me - ya - ti nala = u j - ek = oko udepa - eko hul -~
art- um-from vine- in faster-sta~Suc fe _}jgt-Suc throw-ocd
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7 - cont'd

noht = ki hul - ok - ai - yoko lem ~eko ne-oko hut - 0 = ne - yoko
pool «in trrove-sta-it- d,s,’ descend-Suc gat-Suc cut-Od~ pf = B, 8.

nisg ~ it =« i nig = it =« i l-~3iki MMt ewa o = ha nig = am - i -yoko
come~fu-he come Ofu - he say=-Suc await did-uns come-neg~he~d,s,

PEXSIHL G - dki mud - 8 - bo ma - ya ohuma @ na ma - ya wali
go-Suc  sav-they-top art-sum stomaoh-hils ari-sum Bail

pama & - bo ahaluwa ne = yoko Engz%h willi J - ek - oko
pump they-top inflated? exist-d.s. dowm_there +turn hit-sta-Suc

ud - 0 = ne - yoko ohuma - na -lo ma = ya manoda 4 = ik «iki
TTo- 0o pF = Hepv Pf - dog. stomack-gis-on art-sum ~step hit-sta-Suc

ilim = i = 1 = ki nis =iki ula mol = ada - wo WO -t =0 1l aa - yoko
took-Cd~ say- Buc ocame-Suc urge put -you - top men-art-ig  say-they-d,s,’

Ahupa ma - ya moko Ja epa - va ~ki ma - ya koha - ko
Alupa art-sum huge pig ZTusk-its-witn art-sum kill- Suc

m e i -~ yoko ne-oiwb , 88 = ina - ma 88 ~ ina - ma
gave him-he-d,s, ate-he-since thus = 7 = art thus - 7 -art

n -« oko ma - ya olopa wewena~midana ma - - ya ito wewena mako-midans
prog.-Suc art-sum elder person-obj art-gum or person other-obs,

ma - ye emo -ka - ya lolo et - ada - wo g8 mé.-E
ert-sum you-yourself-sum "do  Fu-you - fop 3 art-sum

Neotwi«bo me. - ve sgha mude - ik - oko min - oko ula
exist-fu-ZARIt-top art-sum nothing Took ~just-Suc  stay-Suc urge

mol - at -~ ada - w0 = ya  yawa - ki nesa ma -ya ya = 1lo - ka
put- fu- you- top - sum serious-with thing art-sum thet<To-piace

l =~ ekol - ai - nako emo ula mol -~ adh = W0 WO - mew @ l =i« deko
do-Int -« it = since you urge put-you - top man-ari-is say~he-d,s,'

yow - eko  lem - eko oko omnawe v - oko ese l-ekol = a - ne,
go_up-Suc gdo down-Suc Suc time build-Suc buttocks get-Int-you-ind,
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7 Free translation
Hokivwi's story

One time as they were about to dig wing-bean tubers in Mai Ora and

make a mumi, we came and laid out some firewood for them, helped them
with the mumi, built it up and covered it; and then as we youths were
playing cards, Ahapa was telling the older men some funny stories, as they
were doing the things to (prepare) the meat; and Hokiwi said " they should
go and dip some water" , and called to the women and youths; but those
women had just then gone to the gardens and dié;ppeared; so that same
Ahgpa said from the same mouth that he was always speaking with, " tho

are you calling for? You can dip (water) and come back yourself, so

ge' " , and then that man Hokiwi shouldered a water-carrying bamboo

and ran off; and down where he descended into the Yaname stream hig

big toe got caught in a vine and it threw him into the pool; and after he
went and sank dovn and drowmed, they waited in vain thinfing he would
return; but vhen he didn't come back they went and found him with his
stomack inflated like a ball pumped up, lying turned over on the send;

and they stepped on his stomach (to get the water out) and brought him
back; and after they said " he's the man who urged him (to fetch water)?,
Ahepa killed a huge pig with tusks and gave it to him and he ate it;

so i€ you intend to do something or other {for) an older person or

some other person, it's something you had better do yourself; because if you
just stay and look and urge (someone else), a serious thing will surely

happen as a result; so they will say you are the man who urged him, and
you will have difficulty in praying it back,



8., Luhu

Iohu = da &8 - la -ma - e
Lohu-poss., talk-hig-art-is

Tu meko - ya Lohu ma - ya maeboli oni no - mol - ai-yoko
time one- sum ILohu art-sum marble geme prog-put-he =~ d.s,

aho - la Anawe ma - ya oho n - h «1-bo -to -ti nisg- ek - oko
father-his Anawe art-sum fence prog-stake- he ~top-at-from came-sta-Suc

no - ga W= 6tel -yo 1 - oko Lohu-wo 1 - oko 1 =i = ha Lohu
water-for go-fu-he-ind say-Suc Lohu-vot say-sSuc sey-he-uns Lohu

me. - - ya anskana® b =il ~u-we* 1l « i - yoko sku - ya Lohu -wo
art-sub —sum  ? go-fu-i-ind say-he-d.s, again-sum Lohu-voc

1-oko l] =i-ha anskana* b- il ~u-ye¥ 1 « i- yoko aku -« ya
say-Suc say-he-tns 1 go-fu-I-ind say-he-d,s, again-sum

Lohu =wo 1 - oko 1 - i ~her anskana* b =ileu —we* 1 - oko 1 - i -yoko
Lohu-voc say=-Suc say-he-uns ? go=fu-I-ind say-Suc say-he-d,s,

gho - la ma - ya epa - u - ka lalo l-am - i -yoko olipa
father~his art-sum mouth-in-place red burn-neg-it-d.s, casuarina

hikula meko let'-~ 0- ik —0ko ne = ni - mo et - 0 - bo =~ ma- gi ~ ya
brench one break-0d-just-Suc 1 - my =sub bore-1-top —-art -Hpl —Eksum

ni -1-a ~he 1l-0k=-o0ko j=-e=-1=0ko nis - eko Lohu - da
prog-say-they-int say-sta-Suc hif-Cd-say-Suc came~Suc Lohu-obj

ma -~ ya esopa j-eko 1 -6 wili J -6 hul - ik - ai - yoko
art-sum pound hit-Suc made-Ud turn hit-0d threw-just-he- Q.8

dole ma = Mo - ya Anave - da ma - ya uluhaya -~ la =lo j - e
mother art-sub,sg.~sum Anawe-obj art-sum feace - his - on hit-0d

hul - ik - aji -yoko h - iki h - iki ik - iki mena - la me - ya
Teft- just-she-d.s, Tight-Suc fignt-Suc sta-Suc wife-his art-sum

l ~ e numuda -la-lo - ka v -0k -ai- $0ko Anawe ma - ya saina
did-Cd house -heb-to-place go-sta-she-d.s,’ Anawe art-sum something

6l - ok -ai zyoko ud -~ o ne .
sicken-ste-it-d,s,' sleep-Cd exist

Ud - 0 -ne ~yoko mena - la ma - ya yewena ~-la -le -si - ya ohatama
sleep-Cd-pf-d.s, wife-his art-sum people-her-pl- sub- sum new

ada ma - ya huk:iki wiledi- t - ik - iki mono netupa
clothes ari-sum cut-suc put_on-0d-(her )ben-sta~Suc sacred oil
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me -ya bol = & - t-3dki hul -4-+%t-3ik-a-yoko nis e eko
art-sum applied-Cd-ben- Suc left-0d -ben(her )-sta-they-8Suc came-Suc

Sehalumo - ti ma - ya Enoba =0 1 -o0kol -~ i - ha ono - to
Sehalume-from art-sum Enoba-voc say-Suc bAy-she-uns voice-to

l-am-3i-yoko aha num - to -ka n - et - i ~he ~ lae 1~0- ik- oko
sey-neg-he - dess just house-at-place exist-fu-he-int- excl gay-0Od-just-Suc

ami - 1o = ka no - lim -~ i <bo-la -~ mu @ole letani VYanopa -o
road-on-place prog-descend-ghe-top-her-about Gole ? “Wanopa-voc

letani Papolo leta.ni Oniwve leteni we —~ si —ya lim - ik «iki
T _ Papolo ~ 7 Onive T  men-pl-sum descend-sta=Suc

&dnave-da ma - ya EEXXXFH kol - iki kol =iki hul - ik - a - goko
Anave-obj &art-sum drg8s-Suc dress-Suc left-sta-that~d,8,’

hel - ¢ apulu ik - oko ud ~ 0 =ne -yoko mena =la ma - ya nis - eko
die-Cd corpse jugt-Suc Iie-Cd-pf- d,s, wife-his art-sum came-Suc

mena Gahiyena - ya ne - bo - to - ya nilofa* olafo* yaminabu* 1 - oko

wife Gahlyena-sum  exist-top-to- sum T 1 T say-Suc
1 ~-31-bo ma-ya yotemao* feolaito®* fuloedaitoto®
say-ghe~-top art-sum youréhusband died-to er e-on y leave-him-to

minone* l- oko 1 = i =yoko Ew-eko numuda ate - t0 = ti ma - ya
stay-<ye say-Suc say-she —Suc went in-Suc house door-at-from art-sum

enobao* ona* idafa* nefe* ido* sugi® idafa* ne* 1 - ok -oko
her-talk that +true 1is-int or fa%se true 1s ‘sag-sta-Suc

yow- eko mmda - i - ha mluena -ma-ku-ya lepa h - e - ik —oko
enter-Suc Iooked-she-une liver-his-art-in- sum coo wag-0d-just-Suc

ne — yoko ma -ys eda - limo -~ ya 1 -0 1ni-m- i ~bo-to- nON = O =yokoe
oxist-dos,! art-sum clothes-sub-sum sey-Ci me-gave-it-top-to yalk-I-d,8.=

-he 1 -~ 1i «bo ohatama ada ma - ya huk - oko hul - 8k - oko
Int ‘say-she~top "new  clothes art-sum cut- Suc lePE-just~Suc

lada ma - ya pat = ekoHHEXHR netupa ~ ma oysha hil - ¢ -~ min - 0 - bo
aghes art-gum put _on-Suc oill - art face apply-6d- stay-I -top

me = ne l-am-_oko aye = U ma - lada mag a pat - eko
art-sum exist say-neg-3uc there-in a.r‘b-s% ashes art-sl.);m :ut onfSuc
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hil - ek - oko , mumusopa = u ma - ya X§¥E esepu kesepu j = i - yoko ,
apply-sta-Suc dust « in art-sum grovel grovel hi$ - she - d.s.

Anawe ma -ye aya -~ U= tl ma - ya gin - ok - oko epa isi
Anave art-sum there-in-from art-sum arose-sta=Suc mouth cough?

l] «ieyko ma -ya nak - oko minamani 1 - ekolo mamu - hena -
say - he -=Suc art-sum ? - Suc? corpse? teke-Int headdress-somo-

- w8 ~-ki-ya j -~ ewo s0s0 ovo 1 -yoko Anawe ma - mo sgin -ok- oko
art- with-sum hit-Cha spoil Cha @ahe-d.s,’ Anawe art-sub aroge~sta~Suc

numuda ~ ke -~ lo =ka -go lolosa J =6k ~aka ma - ye ani -
house~-your~ to-place-only run hiy-sta~Hab art-sum Ik RHXFEyOU~-paTa

oloti -ya ¥l -xa we-i-he Weall »1 «ye , 1 =~ gEg 88 = 1 =« bo - lo~
hoy-sum  soul-your go-it-int pgo-neg-it-ind say-Suc thus-he-top-at-

- ti -yn nmumuda - la «lo = ka ma -ya w - am - oko aha min ~oko
~from-sum  house-her-to-place art-sum go-neg- Suc nothing stay-Suc

iloho mol - ai - ye ,
old  put-she- 1ind.

Free translation:
Lohu#s story

One day as Lohu was pleying marbles, his father Anawe came from
vhere he was staking a fence, and intending that he would go for some
water, called 'Lohu!'; but Lohu said 'I'm going *!, and he said
'Lohu!' again, but he answered the same thing, so he called 'Lohud'!
again but after he replied the same thing, his father's red color
drained from his face (= got angry), and he just broke off g branch of
casuaring, and saying ‘are my own offspring speaking (thus)?' he came
swinging it, and after he pounded Lohu all around, his mother hit
Anave on his face, and they fought and fought; and after his wife went
to her home, something made Anawe sick and he lay down.

As he was sleeping, his vife's relatives cut up some nevw clothes
and put them on her, and smeared some sacred oil on her and left her,
and she came domn and called 'Enoba!' from Sehalumo (mountein); but
vhen he didn't respond to her voice she just said 'he rmst simply be
at home!'; and on the wvay, as she was going down, Gole, VWanope, Papolo,
and Oniwve--these men went down and dressed Anawe up and left him; and
as he looked like a dead man as he was sleeping, his vife Gahiyena
came up to vhere his (other) wife was and said ! *! and she
EERX said 'your husbend is dead, so we put him in {there) and we are
waiting for you*); so (the other wife) went in, and from the doorway
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of the house she said, 'Is vhat she says truor false?!, and she yent
in end looked, but he was lying cold in his liver (= not breathing);
soHl she said 'Is it because I went around in obedience to vhat the
clothes told me?!, and she cut off those new clothes and put on ashes
and not thinking that she had anointed her face with oil, put the ashes
on it and smeared it on, and lay dovn and grovelled in the dust (like a
pig); and Anawe got up from there and coughed, and intending to take his
body away she spoiled the headdress as well; and Anawe got up and when
he said 'You always used to run away to your home, so now has your soul

gone or not?' she didn't go to her home, she just stayed (there) and
grew old,



